第十九課  過去分詞（past participle）
19.1.     過去分詞（pp.）   
回目次
過去分詞（pp.）的形成     →動詞√＋（-i-）＋ -ta
範例：

	pr. 3, s.
	√
	+
	（-i-）
	+
	ta
	=
	過去分詞
	中  譯

	pacati
bhAsati
yAcati
deseti
pUjeti
gacchati
hanati
nayati / neti
	pac 
bhAs

yAc

dis'
pUj

gam
han
nI
	+
+
+
+
+
+
+
+
	i
i
i
i
i

	+
+
+
+
+
+
+
+
	ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
	=
=
=
=
=
=
=
=
	pacita

bhAsita
yAcita

desita

pUjita
gata
hata

nIta
	被煮

被說

被乞討、被乞求

被說示

被供養

已去、到達

被殺

被帶、完成、被確定


過去分詞（pp.）的形成     →動詞√＋-na
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	na
	=
	過去分詞
	中  譯

	chindati
bhindati
nisIdati
tarati
	chid
bhid
ni + sad
tR
	+
+
+
+
	na
na
na
na
	=
=
=
=
	chinna
bhinna
nisinna
tiNNa
	被砍、被割、被切
被打破、被破壞
已坐
已渡、已渡脫


19.2. 過去分詞有【被動義】→當它們由【及物動詞】 而被形成時；

過去分詞有【主動義】→當它們由【不及物動詞】 而被形成時。

過去分詞的曲用有三性      男性和中性、結尾-a
女性、結尾-A
Pacati, chindati, nimanteti是及物動詞，因此：

pacito odano = 被煮的飯(被動義)

chinnaM paNNaM =被割的葉子(被動義)

nimantitA kaJJA =被邀請的女孩(被動義).

gacchati, patati, tiTThati是不及物動詞，因此：

manusso gato (hoti) = 人已經走 (主動義) ;

pupphaM patitaM (hoti) = 花已經落下 (主動義) ; 
kaJJA ThitA (hoti) = 女孩已經站著 (主動義).
19.3 以下是一些過去分詞：

	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中譯
	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中譯

	1.
	kasati
	kasita, 
kaTTha
	被耕作
	19.
	pivati
	pIta
	已喝、被喝

	2.
	pucchati
	pucchita, 
puTTha
	被問
	20.
	cavati
	cuta
	已離開、

已死

	3.
	pacati
	pacita, 
pakka
	被煮
	21.
	hanati
	hata
	被殺

	4.
	Dasati
	daTTha
	被咬
	22.
	nikkhamati
	nikkhanta
	已離開

	5.
	phusati
	phuTTha
	被觸
	23.
	jAnAti
	JAta
	已知

	6.
	pavisati
	paviTtha
	已進入
	24.
	suNAti
	suta
	已聽、被聽

	7.
	Amasati
	Amasita, 
AmaTTha
	被摸
	25.
	minAti
	mita
	被衡量、

被計量

	8.
	labhati
	laddha, 
labhita
	已得到
	26.
	gaNhAti
	gahita
	已拿、被拿

	9.
	Arabhati
	Araddha
	已開始
	27.
	kiNAti
	kIta
	已

	10.
	bhavati
	bhUta
	已有、已是

、已存在
	28.
	pApuNAti
	patta
	已得、到達

	11.
	bhuJjati
	bhuJjita, 
bhutta
	已吃
	29.
	karoti
	kata
	已做、被做

	12.
	vapati
	vutta
	已播種
	30.
	tiTThati
	Thita
	已站、停

住、生存

	13.
	vasati
	vuttha
	已住、

被住
	31.
	harati
	haTa
	已帶走、

被帶走

	14.
	AsiJcati
	Asitta
	已灑
	32.
	kujjhati
	kuddha
	已生氣、發怒

	15.
	khipati
	khitta
	已
	33.
	dadAti
	dinna
	被給

	16.
	dhovati
	dhovita, 
dhota
	已跑
	34.
	pasIdati
	pasanna
	已歡喜

	17.
	pajahati
	pahIna
	已放棄
	35.
	passati
	diTTha, (dU)
	已看、被看

	18.
	vivarati
	vivaTa
	已打開、

被打開
	36.
	muJcati
	mutta
	已解脫


19.4. 在句子構造中的例子：
	1.
	üpAsakehi vihAraM paviTTho Buddho diTTho hoti.

	
	已經進入寺院的佛陀被優婆塞們看見。

	2.
	†e Buddhena desitaM dhammaM suNiMsu.

	
	他們聽聞了被佛陀開示的法。

	3.
	∂ArikAya AhaTAni bhaNDAni ammA piTakesu pakkhipi.

	
	媽媽放了被女孩帶來的很多東西在很多個籃子裡。

	4.
	VANijo patitassa rukkhassa sAkhAyo chindi.

	
	商人砍了已倒下樹的很多分枝。

	5.
	µayaM udakena Asittehi pupphehi BuddhaM pUjema.

	
	我們以已用水灑的很多株花供養佛陀。

	6.
	Kassakena kasite khette sUkaro sayati.

	
	豬睡在已被農夫耕作的田裡。



習 題 十九  
19.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmAya maJjUsAyaM pakkhittaM suvaNNaM dArikA na gaNhi.

	→
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。

（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）

	2.  
	∂hotAni vatthAni gahetvA bhariyA udakamhA uttari.

	→
	拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。

	3.  
	Kassakehi uyyAne ropitesu rukkhesu phalAni bhaviMsu.

	→
	有了很多個水果在農夫們所種植在庭園裡的很多棵樹上。

	4.  
	BuddhA devehi ca narehi ca pUjitA honti.

	→
	諸佛被諸天人和人們禮敬。

	5.  
	üdakena pUritaM pattaM gahetvA vanitA gehaM AgatA hoti.

	→
	拿了被用水填滿的缽之後，女人已回到家。

	6.  
	ådhammena (unrighteously) dIpaM pAlentena bhUpAlena pILitA manussA kuddhA honti.

	→
	被不正當地統治島的國王折磨的人們是發怒的。

	7.  
	PakkaM (ripe) phalaM tuNDena gahetvA uDDentaM suvaM ahaM apassiM.

	→
	我看到了用嘴叼成熟水果之後而正在飛翔的鸚鵡。

	8.  
	üdento suriyo brAhmaNena namassito hoti.

	→
	正升起的太陽被婆羅們禮拜。

	9.  
	åmmAya jAlitaM dIpaM Adaya putto vihAraM paviTTho hoti.

	→
	拿了被媽媽點燃的燈之後，兒子已進入寺院。

	10. 
	VanitAya dussena chAdite Asane samaNo nisIditvA sannipatitAya parisAya dhammaM desesi.

	→
	沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	11. 
	Kassakena khettaM AnItA goNA  tiNaM khAdantA  AhiNDiMsu.

	→
	被農夫帶到田而正吃著草的很多頭牛，漫步了。

	12. 
	VANijA maJjUsAsu ThapitAni dussAni na vikkiNiMsu.

	→
	商人們沒賣了被保存在很多個盒子裡的很多塊布。

	13. 
	ßace tvaM saccaM jAneyyAsi mA puttaM akkosa.

	→
	如果你知道真實的話，不要罵兒子。

	14. 
	ñAvAya nikkhantA narA samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhariyAhi 
saddhiM kathentA modanti.

	→
	正搭船離開的男人們，渡了海、到達島之後，在跟太太們說話時喜悅。

	15. 
	µagge Thite vANijassa sakaTe ahaM kaJJAya AnItAni bhaNDAni ThapesiM.

	→
	在被停在路上的商人的牛車上。我放了被女孩帶來的很多東西。


	16. 
	∂hammena laddhena dhanena putte posetvA jIvantA manussA devatAhi rakkhitA honti.

	→
	用正當地得到的財富養育兒子們之後而生活的人們，成為被諸天人保護者們。

	17. 
	ßAvakehi ca upAsakehi ca parivArito Buddho vihArassa chAyAya nisinno hoti.

	→
	被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。

	18. 
	åmmAya pApehi nivAritA puttA sappurisA hutvA dhammaM suNanti.

	→
	被媽媽遮止諸惡的兒子們，成為善人們之後而聽法。

	19. 
	Kassake pILentA corA paNDitena anusAsitA sappurisA bhavituM vAyamantA upAsakehi saddhiM uyyAne rukkhe ropenti.

	→
	折磨農夫們的小偷們，被智者勸告、正努力成為善人，與優婆塞們種植很多棵樹在公園裡。

	20. 
	VanitA puttAya paTiyAditamhA bhattamhA  khudAya pILitassa  yAcakassa ThokaM (little) datvA pAnIyaM ca dadi / adAsi.

	→
	給被飢餓壓迫的乞丐少許為兒子準備的飯之後，女人給了飲料。

	21. 
	ßabhAyaM nisIditvA dArikAya gAyitaM gItaM sutvA kaJJAyo modiMsu.

	→
	坐在會堂、聽小孩所唱的歌之後，女孩們喜悅了。

	22. 
	åmaccena nimantitA purisA sAlAyaM nisIdituM asakkontA (unable) uyyAne sannipatiMsu.

	→
	被大臣邀請的人們，不能坐在會堂而在公園裡集合了。

	23. 
	Kassakehi khettesu vuttehi bIjehi thokaM (little) sakuNA khAdiMsu.

	→
	很多隻鳥從農夫們所播種在很多塊田裡的很多種子吃了少許。

	24. 
	KumArehi rukkhamUle nilIyitvA sayanto sappo diTTho hoti.

	→
	蛇被男孩們看到在樹腳下潛藏之後而正在睡。

	25. 
	VANijena dIpamhA AhaTAni vatthAni kiNituM vanitAyo icchanti.

	→
	很多個女人想要買被商人從島帶來的很多件衣服。

	26. 
	ßace bhUpAlo dhammena manusse rakkheyya te kammAni katvA dArake posentA sukhaM vindeyyuM.

	→
	如果國王正當地保護人們的話，他們做很多事之後，養育著很多小孩而會

經驗樂。

	27. 
	Puttena yAcitA ammA mittAnaM odanaM paTiyAdesi.

	→
	被兒子請求的媽媽，為朋友們準備了飯。

	28. 
	åmaccena puTThaM paJhaM adhigantuM asakkonto corAnaM dUto cintetuM 

Arabhi.

	→
	不能了解被大臣問的問題，小偷們的使者開始了思考。

	29. 
	Corehi guhAyaM nilIyitAni bhaNDAni passitvA vAnarA tAni (them) AdAya rukkhe 
AruhiMsu.

	→
	看到被小偷們藏在洞穴裡的很多東西之後，很多隻猴子拿了那些之後而爬上了很多棵樹。

	30. 
	åhaM pariyesitaM dhammaM adhigantvA modAmi.

	→
	我了解已尋求到的法之後而喜悅。


19.6.  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	已來到會堂的人不能跟大臣們說話了。

	→
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.

	2.  
	拿媽媽所給的錢之後，小孩跑到了商店。

	→
	åmmAya dinnaM mUlaM AdAya dArako ApaNaM dhAvi.

	3.  
	國王已坐在很多匹馬拉的車子裡。

	→
	BhUpAlo assehi AkaDDhite/ AkaDDhitasmiM rathe/ rathasmiM nisinno hoti.

	4.  
	跟智者商議之後，農夫們派遣了使者給國王。

	→
	KassakA paNDitena saddhiM/ saha mantetvA bhUpAlassa/ bhUpAlAya santikaM dUtaM pesesuM（/pahiNiMsu）.

	5.  
	小孩們從打開的門離開了。

	→
	∂ArakA vivaTamhA dvAramhA nikkhamiMsu.

	6.  
	下去水裡之後的女人們，洗了很多件衣服之後洗澡了。

	→
	üdakamhi otaritvA vanitAyo vatthAni dhovitvA nahAyiMsu. 

	7.  
	諸佛和他們的弟子們被諸天人和人們禮拜。

	→
	BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.

	8.  
	商人賣了被女人們縫的很多件衣服。

	→
	VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.

	9.  
	我沒拿了女孩從森林帶來的很多株花和很多個水果。

	→
	åhaM vanamhA/ vanasmA kaJJAya/ dArikAya AhaTAni pupphAni ca phalAni ca na gaNhiM.

	10. 
	被狗追趕的女孩們很快地跑到了家(sIghaM)。

	→
	ßunakena/ ßoNena  anubandhitAyo kaJJAyo sIghaM gehaM dhAviMsu.

	11. 
	老師看到女孩所作的惡行之後而勸告了她。

	→
	Acariyo kaJJAya/ dArikAya kataM pApakammaM passitvA/ disvA taM ovadi.

	12. 
	我們不點燃了被女人們準備的很多盞燈。

	→
	µayaM vanitAhi paTiyAdite dIpe na jAlayimha.

	13. 
	你不要拖被農夫從山砍的很多分枝。

	→
	µA tvaM kassakena chinnAyo sAkhAyo pabbatmhA/ pabbatasmA AkaDDha.

	14. 
	沒得到那個已作的薪水之後，女人發怒。

	→
	VanitA assa kammassa vetanaM alabhitvA kuddhA hoti.

	15. 
	（你）不要從坐在分枝上的男孩乞討很多個水果！

	→
	µA sAkhAyaM nisIdantamhA kumAramhA phalAni yAca.

	16. 
	被婆羅門罵的女人，已坐在門（或坐在門之後）而哭。

	→
	BrAhmaNena akkositA vanitA dvAre/ dvAramhi nisinnA/ nisIditvA rodati.

	17. 
	被媽媽叫的女孩跑到了家去吃飯。

	→
	åmmAya pakkositA kaJJA/ dArikA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvi.

	18. 
	已試圖割很多蔓草的男人們，開始了拉很多分枝。

	→
	¬atAyo chindituM ussahitA narA/ purisA/ manussA sAkhAyo AkaDDhituM ArabhiMsu.

	19. 
	正當地生活、耕作很多塊田的農夫，跟太太和孩子們一起經驗樂。

	→
	∂ammena jIvanto kassako khette kasanto bhariyAya ca dArakehi ca sukhaM 

vindati.

	20. 
	從天人界死後而出生在人界的天人們，正聽佛陀所開示的法而喜悅。

	→
	∂evalokamhA cavitvA manussalokasmiM uppajjitvA devA/ surA Buddhena desitaM dhammaM suNantA pasIdanti.

	21. 
	被沙門教導的小偷們變成了善人們。

	→
	ßamaNena anusAsitA/ ovaditA corA sappurisA abhavuM/ bhaviMsu.

	22. 
	沒有很多個果實在農夫所種植的很多棵樹上。

	→
	Kassakena ropitesu rukkhesu phalAni na bhaviMsu.

	23. 
	被狗咬的女孩跑到了家後而哭了。

	→
	ßunakena DasitA kaJJA/ dArikA gehaM dhAvitvA  rodi .

	24. 
	大臣不為醫生所知。

	→
	Vejjena amacco na JAto hoti.

	25. 
	已坐在樹下的女孩們玩弄了沙子。

	→
	®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.

（ins. 具格）

	26. 
	兒子們！不要飲酒！

	→
	µA puttA suraM pivatha.（/ PuttA, mA suraM pivatha.）

	27. 
	媽媽們防護小孩們離惡。

	→
	åmmA/ åmmAyo dArake pApA/ pApasmA nivArenti.

	28. 
	我給了被口渴折磨的狗水。

	→
	åhaM pipAsena pILitassa kukkurassa/ sunakassa udakaM adAsiM/ adadiM.

	29. 
	看到正靠近來的獵人之後，我們在很多棵樹間躲藏了。

	→
	AgacchantaM/ üpasaGkamantaM luddakaM disvA mayaM rukkhesu nilIyimha.

	30. 
	我們因信仰而準備了很多佈施物之後，給了諸沙門。

	→
	µayaM saddhAya dAnAni paTiyAdetvA samaNAnaM dadimha.


